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In this course we will focus on Chinese-English translation,

Students will not only gain practice in translation, but also learn to avoid
language that suggests direct translation, and learn some tricks for making
the final English document read like it was originally written in English,
Both principles and practice of translation are discussed, while the focus is
on comparison of linguistic and cultural aspects of both Chinese and English,
For each class, students will need to prepare a written translation of the
text on which we are working,
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1| ERE—BEEIFHEEZRK To become a better translator| (5 ABCDEFGH
from Chinese into English,

2B TRGATHRETERN, To improve one’s English C5 | ABCDEFGH
writing skKills,

AEEECESIE R To become conversant in C6 ABCDEFGH
issues in translation theory,
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p P43z n % (Subject/Topics) % ir
100/09/05~ . .
100/09/11 Introduction to the course. Stages of translation,
Translating from century to century: work on
Emerson excerpt in class.
100/09/12~ ) .
2 Translate materials for in—class
100/09/18 . . e . . .
discussion/workshop; discussion of issues in
translation theory,
100/09/19~ ) .
3 Translate materials for in-class
100/09/25 . . o . . .
discussion/workshop; discussion of issues in
translation theory,
100/09/26~ ) .
4 Translate materials for in—class
100/10/02 . . o . . .
discussion/workshop; discussion of issues in
translation theory,
100/10/03~ .
5 For special workshop (for 2 weeks), students each
100/10/09 . X
bring an annotated translation of a short poem or
paragraph of prose with introduction and
commentary (may be part of final project). Bring
copies for everyone,
100/10/10~
6 .
100/10/16 Continue workshop.
100/10/17~ ) .
7 Translate materials for in—class
100/10/23 . . e . . .
discussion/workshop; discussion of issues in
translation theory,
100/10/24~| . ) ) . .
8 Discuss final translation projects. Translate materials
100/10/30 . : . it :
for in—class discussion/workshop; discussion of
issues in translation theory,




100/10/31~ Srs
?| 100/11/06 WP A A
100/11/07~
10 Translate materials for in—class
100/11/13 . . o . . .
discussion/workshop; discussion of issues in
translation theory.
100/11/14~ . .
11 Translate materials for in—class
100/11/20 . . o . . .
discussion/workshop; discussion of issues in
translation theory,
100/11/21~
12 Translate materials for in—class
100/11/27 . . o . . .
discussion/workshop; discussion of issues in
translation theory.
100/11/28~ . .
13 Translate materials for in—class
100/12/04 . . o . . .
discussion/workshop; discussion of issues in
translation theory,
100/12/05~ . .
14 Translate materials for in-class
100/12/11 . . o . . .
discussion/workshop; discussion of issues in
translation theory.
100/12/12~ ) ) . .
15 100/19/18 Translation final project workshopping,
100/12/19~ ) . . .
16 100/19/95 Translation final project workshopping,
100/12/26~ ) . . .
17 101/01/01 Translation final project workshopping,
101/01/02~ 1
81 101/01/08 WAAHB
) Note: When a student is not present when called upon to answer a
i question or when roll is taken, 2 points are deducted from the student's
AR ETE final grade. Students with more than three unexcused absences automatically
receive a zero for the course,
Course Requirements: Keep up with the translating assignments,
Midterm and final examinations that include questions on the readings in
translation theory and passages to translate.
Compile a translation portfolio as your final project.
Attendance, participation in translating text translation and analysis, and
discussion of reading assignments (25%); final project (25%); midterm and
final examinations (50% ).
On Plagiarism in Translating
The Council of Writing Program Administrators defines plagiarism (Z]%) as
“when a writer deliberately uses someone else’s language, ideas, or other )
original (not common-knowledge) material without acknowledgmg its source
(http://wpacouncil.org/node/9, accessed 12/27/05).
When you consult a translation to complete a translation on which you are
working, you must acknowledge this fact in a footnote or end note and list
the resource in your bibliography.
KERK | B RYH
The Norton Anthology of English Literature, Volume 2. Eighth Ed.
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